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Responsabilité envers les produits. Obligation 
d’informer.
La législation concernant les produits oblige le constructeur et le concessionnaire, au moment de la vente, 
à donner au client le livret d’entretien ainsi que les indications concernant l’utilisation, la sécurité et les 
consignes d’entretien. Comme preuve que la machine et que le manuel ont été correctement remis à 
l’acheteur, il est nécessaire de le certifier.
Pour cette raison,
-	 le document A, signé, est à renvoyer à la société Pöttinger. 
-	 Le document B revient au concessionnaire et
-	 le document C appartient au client.

Conformément à la loi sur la responsabilité produit, chaque agriculteur est entrepreneur. Suivant la loi sur 
la responsabilité produit, un dégât matériel est un dégât causé par une machine et non sur la machine ; 
une franchise est prévue pour la responsabilité (EURO 500,-)
Les dégâts matériels d’entreprise dans le sens de la loi sur la responsabilité produit sont exclus de la 
responsabilité. 

Attention! Lors de la revente, ce manuel doit suivre la machine.

F Cher agriculteur!
Vous avez fait un bon choix, nous nous en réjouissons et nous voulons 
vous féliciter de votre décision pour Pöttinger. En tant que partenaire, 
nous vous offrons de la qualité et des performances, en relation avec un 
service après vente sûr.
Afin de mieux apprécier les conditions dans lesquelles nos machines vont 
travailler et pour que ces exigences puissent influencer la construction de 
nouvelles machines, nous nous permettons de vous demander quelques 
renseignements. De plus il nous sera possible de pouvoir vous informer 
d’une manière plus précise des nouveaux produits.
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Cocher les cases concernées.      X

Nous vous demandons, selon l'obligation concernant la responsabilité des produits, de contrôler les points 
mentionnées ci-dessus.

RECOMMANDATIONS LORS DE 
LA MISE EN SERVICE D'UNE 
MACHINE

F

	 Le déchaumeur contrôlée d’après le bordereau de livraison. Livraison contrôlée. 
	 Tous les dispositifs de sécurité et dispositifs de commande sont disponibles.

	 Explications, concernant l’utilisation, la prise en main et l’entretien, données selon le livret d’entretien. 

	 Adaptation au tracteur faite.

	 Explication concernant la position travail et la position transport.

	 Information sur les options et les accessoires.

	 Indications données sur la nécessité de lire le livret d’entretien. 

Une attestation est nécessaire pour prouver que la machine et le manuel d’utilisation ont été remis.
A cette fin, il y a lieu de :
-	 renvoyer le document A signé à la société Pöttinger (s’il s’agit d’un appareil Landsberg, à la société Landsberg)
-	 le document B est conservé par l’entreprise spécialisée qui remet la machine.
-	 le document C est remis au client. 
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Attention!

Observer les 
directives de 

sécurité dans 
l'annexe!

	 Le sigle CE apposé par le 
constructeur atteste que la 
machine est en conformité avec 
les spécifications de la machine 
et avec d'autres directives 
européennes.

Attention à la projetion de 
corps étrangers.  

- Rester à bonne distance de 
la machine.

Ne pas s'approcher de la zone 
de danger par écrasement, aussi 
longtemps que des pièces y sont 
encore en mouvement.

Ne pas stationner à proximité des 
pièces en mouvement.

bsb 447 410

Déclaration de conformité CEE (Voir annexe)

En signant la déclaration de conformité européenne, le 
constructeur déclare que les machines répondent aux 
différentes exigences fondamentales de sécurité et de 
santé.

Sigle CE

Symboles d'avertissement
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ATTELAGE AU TRACTEUR

Préparation du tracteur

Pneus
- 	 Au travail, la pression des pneus des roues arrières 

doit être de 0.8 bar.

-	 En conditions difficiles, il est recommandé d’utiliser des 
masses d’alourdissement. Consulter aussi le manuel 
d’utilisation du constructeur du tracteur.

Masse d’alourdissement
Le tracteur doit être équipé de suffisamment de 
masses d’alourdissement pour conserver une bonne 
m a n o e u v r a b i l i t é 
e t  conserver  sa 
p u i s s a n c e  d e 
freinage.

La charge de l’essieu 
avant doit être au 
minimum de 20 % 
du poids du tracteur 
à vide.

Relevage
- 	 Les chandelles (4) gauche et droite doivent avoir la 

même longueur. 

	 Les régler à l’aide du dispositif de réglage (3). 

- 	 S’il existe plusieurs points de fixation des chandelles 
(4) sur les bras de relevage (3), il faut choisir la position 
(H) la plus en arrière. 

	 Ceci soulage le relevage hydraulique.

- 	 Fixer (2) le troisième point (1) selon les indications 
données par le constructeur du tracteur.

Réglage pour transport sur route
- 	 Fixer les bras inférieurs avec les stabilisateurs latéraux 

(5) de telle manière que la machine attelée ne puisse 
pas bouger.

- 	 Le levier de manoeuvre du relevage doit être bloquer 
contre la descente.

20%Kg

Contrôle d’effort du relevage
Contrôle de position:
	 Pour l’attelage ou le dételage de la machine et pour le 

transport sur route.

	 Le contrôle de position est le réglage normal du 
relevage.

	 La machine reste à 
la hauteur (position) 
déterminée par la 
manette du relevage 
(ST).

Préparation du déchaumeur
Axe d'attelage
	 Choisir l'axe d'attelage de l'appareil en fonction de la 

catégorie de l'attelage tracteur (Cat. 1 ou 2). Consulter 
le catalogue pièces détachées.

Attelage au tracteur
- 	 Mettre le relevage en contrôle de position.

- 	 Atteler les bras inférieurs et mettre les goupilles en 
place.

Attelage du troisième point (1)
- 	 Fixer le troisième point de telle manière qu’au travail 

le point de fixation (P1) de la machine soit un peu plus 
haut que le point de fixation (P2) du tracteur.

Branchement des  flexibles hydrauliques
Distributeur hydraulique double effet

- 	 Brancher le flexible de pression (1) et de retour 
(2).

Consignes 
de 

sécurité:

voir Annexe-A1 p. 
8a. - 8h.)
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Déplacement sur route publique
• 	 Veuillez observer les règles du code de la route de 

votre pays. 

•	 Pièces et montage

	 - voir liste des pièces de rechange

• 	 Le déplacement sur route publique ne peut être réalisé 
que seulement comme décrit au chapitre "Position de 
transport".

Largeur totale de la machine en position de 
travail: 

  	 plus de 3 m.

	 Largeur totale en position de transport: 
	 voir caractéristiques techniques.

Arrêt, nettoyage et hivernage de la machine
• 	 Observer les indications dans le chapitre "Entretien"!

Utilisation d'accessoires
	 L'utilisation d'accessoires, comme un semoir en ligne 

par exemple (DB), doit correspondre aux indications 
données par le constructeur.

• 	 Ne pas surcharger le Synkro. En cas de doute 
questionner notre service après-vente.

• 	 Vérifier la charge maximale admise par le tracteur 
utilisé.
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REGLAGES

Réglages de travail

1.	 L'appareil doit être attelé horizontalement au tracteur et ne pas 
pencher.

2. 	Les dents des rangées avant et arrière doivent travailler à la même 
profondeur (Profondeur de travail).

	 Le bâti doit être parallèle au sol dans le sens d'avancement.

3. 	Bloquer les stabilisateurs latéraux (4).

Variante d'équipement et pièces d'usure

Dents rigides (Equipement 
standard)

Dents à ressorts (Equipement en option)
•	 Equipement ultérieur possible sur tout modèle de Synkro

	 Colis d'équipement (2 et 2a)
	 (voir liste des pièces de rechange)

- 	 Réglage initial = 330 mm

Pièces d'usure
- 	 sont vissées sur la dent et peuvent donc être remplacées 

économiquement.

Sécurité
Boulons de cisaillement

	 Les dents sont protégées par une 
sécurité à boulon.

	 En cas de surcharge, le boulon 
de sécurité (Pos. 7) se cisaille et 
la dent s’efface vers l’arrière.

- 	 Retirer le reste de boulon.

-	 Desserrer la vis 6 pans (6).

- 	 Pivoter la dent dans sa position 
de travail.

- 	 Monter un nouveau boulon de 
sécurité et bloquer les deux vis.

Attention!

N’utiliser que des boulons de cisaillement d’origine 
(voir liste des pièces de rechange) ayant les 
caractéristiques et les qualités requises. 

N’utiliser jamais des boulons ayant une dureté 
inférieure ou supérieure.

344-05-14

7

6

Disques
- 	 servent à aplanir la surface du sol. 

Réglage des disques
•	 Il faut régler cette position des dents niveleuses en fonction 

des conditions de récolte (Type de sol, vitesse de travail, et 
densité paille sur le terrain).

• 	 Les disques se règlent automatiquement en profondeur avec 
l’outil principal

	 Il suffit d’effectuer un éventuel ajustement.

344-05-14

7

6
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Schar Schnellwechsel
1. 	Wechselschlüssel einsetzen.

2. 	Auf Verriegelungs-Knopf drücken.

3. 	Mit Hammerschlag Schar lösen.
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UTILISATION

1.	 Contrôler l'attelage correct
	 Avant la prise en main, vérifier le serrage correct des boulons et 

si besoin les bloquer.

2.	 Régler la profondeur de travail souhaitée.
	 Pour cela choisir la bonne position des deux bras avec les axes 

(6).

3.	 Basculer les disques de bordure gauches et droits en 
position de travail (A)

	 Positionner les broches 7 en conséquence.

4.	 Poser l'appareil sur le sol avec le relevage du 
tracteur.

	 Avancer quelques mètres et contrôler la profondeur de travail et 
le bon effacement des traces de dents. 

5.	 En cas de besoin, adapter l'angle d'attaque des dents 
aux conditions de terrain (SK, EX).

Pos. B: 	Pivoter les dents vers l'arrière (Pos. B) si la profondeur 
de travail souhaitée n'est pas atteinte, en particulier 
en cas de sol dur.

Pos. N: 	Position normale de la dent.

SK

BN

344-05-11

TD 34/95/20

5

2/3

1/3

Début du travail

Réglage de base des disques: 1/3 de la profondeur totale.

O: oberer Absteckbolzen
	 zum Fixieren des Nachläufers.

U: unterer Absteckbolzen
	 zur Einstellung der Arbeitstiefe.

	 von Loch zu Loch ca. 1,5 cm Arbeitstiefenunterschied

Immer beide Absteckbolzen umstecken!
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Recommandations générales pour l'entretien
	 Pour conserver votre machine en bon état pendant de 

nombreuses années, veuillez bien respecter les consignes 
ci-dessous.

Consignes de sécurité
• 	 Arrêtez le moteur avant les travaux de réglage, d'entretien 

et de réparation.
• 	 Les travaux sous la machine doivent être réalisés qu'après 

avoir calé la machine.

-	 Resserrer tous les boulons après les premières heures 
d'utilisation. 

Pièces détachées
a.  	Les pièces détachées d’origine et les accessoires ont été 

spécialement concues pour 
ces machines.

b.	 Nous attirons toute votre 
attention sur le fait que les 
pièces et les accessoires qui 
ne sont pas d’origine, ne sont 
pas contrôlés et homologués 
par nous. 

c.	 Le montage et/ou l’utilisation 
de telles pièces peut,  à  cause des caractéristiques techniques 
de construction, modifier ou influencer d’une manière négative 
le comportement de votre machine.

d. 	Les  machines ont été testées par le syndicat de la branche 
agricole en ce qui concerne la protection des accidents. Mais ceci 
exclut toute responsabilité en cas d’accident du a une utilisation 
incorrecte de la machine.

Circuit hydraulique

Attention! Danger de blessure et d’infection!
	 Un liquide sous pression peut percer 

la peau, dans ce cas se rendre immé-
diatement chez un médecin.

	 Après 10 heures de fonctionnement 
puis toutes les 50 heures.

- 	 Contrôler l’étanchéité du bloc hy-
draulique et des tuyauteries et si nécessaire resserrer les 
raccords.

Avant chaque utilisation

- 	 Contrôler l’état des flexibles hydrauliques. 
	 Remplacer immédiatement les flexibles usés ou endomma-

gés. Les flexibles utilisés doivent répondre aux spécifications 
techniques du constructeur.

Nettoyage de votre machine
	 Attention!

	 Ne pas utiliser de nettoyeur 
haute pression pour le net-
toyage des paliers et des 
composants hydrauliques.

-	 Danger de rouille!

-	 Après le nettoyage, graisser selon le plan de graissage et faire 
tourner brièvement la machine.

-	 Si la pression du nettoyeur est trop élevée, il peut se 	produire 
des dégâts sur la peinture.

En fin de saison
- 	 Nettoyer soigneusement la machine. 

-	 Après le nettoyage, graisser correctement la machine et veiller 
à ce que la graisse soit repartie régulièrement dans les paliers 
(Faire un court essai à vide par exemple).

- 	 Protéger contre la rouille toutes les pièces à nue avec un 
produit non-polluant.

- 	 Stocker la machine à l'abri.
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Points de graissage
Paliers

• 	 Disques

• 	 Rouleau rotopack

• 	 Rouleau cage

• 	 Dents à ressorts

100 ha20h8h

495.777

Tous les 100 hectares
• 	 Contrôler l’usure des bagues

-	 Remplacer les bagues usées

Toutes les 20 heures:
• 	 Graisser les articulations

Toutes les 8 heures:
• 	 Resserrer les vis et écrous

Signification de l’autocollant

FETT
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Schar Varianten

1. Spitzschar mit Flügelschare
(Standard)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 5 - 15 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: sehr gut

•	 Einebnung: sehr gut

•	 ohne Flügelschar: tieferes Bearbeiten

	 mit Flügelschar: ganzflächiges Bearbeiten

Schar - Varianten

3. Doppelherzschar mit Flügel
(Wunschausrüstung)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 5 - 15 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: sehr gut

•	 Einebnung: sehr gut

•	 ohne Flügelschar: tieferes Bearbeiten

	 mit Flügelschar: ganzflächiges Bearbeiten

•	 Doppelherzschar ist drehbar, daher 2 Mal verwendbar

•	 kein Leitblech

2. Spitzschar solo
(Minderpreis)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 10 - 30 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: ab 10 cm gute Durchmischung

•	 Einebnung: sehr gut

•	 ohne Flügelschar: tieferes Bearbeiten
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4. Doppelherzschar solo
(Wunschausrüstung)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 10 - 30 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: ab 10 cm gute Durchmischung

•	 Einebnung: sehr gut

•	 ohne Flügelschar: tieferes Bearbeiten

•	 Doppelherzschar ist drehbar, daher 2 Mal verwendbar

•	 kein Leitblech

6. Schnellwechsler mit Schmalschare
(Wunschausrüstung)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 10 - 30 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: ab 10 cm gute Durchmischung

•	 Einebnung: sehr gut

•	 ohne Flügelschar: tieferes Bearbeiten

5. Schnellwechsler mit Flachschare
(Wunschausrüstung)
•	 Arbeitstiefe, Krumentiefe: 5 - 10 cm

•	 Lockerung: sehr gut

•	 Durchmischung: sehr gut

•	 Einebnung: sehr gut

•	 Flügelschar: ganzflächiges Bearbeiten
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1.

Spitzschar

mit

Flügelschare

2.

Spitzschar

solo

3.

Doppelherzschar

mit

Flügel

4.

Doppelherzschar

solo

5.

Schnellwechsler

mit

Flachschare

6.

Schnellwechsler

mit

Schmalschare

Arbeitstiefe, 

Krummentiefe
5 - 15 cm 10 - 30 cm 5 - 15 cm 10 - 30 cm 5 - 15 cm 10 - 30 cm

Lockerung sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut

Durchmischung sehr gut
ab 10 cm gute

Durchmischung
sehr gut

ab 10 cm gute

Durchmischung
sehr gut

ab 10 cm gute

Durchmischung

Einebnung sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut sehr gut

Unterschied

ohne oder mit

Flügelschar

ganzflächiges

Bearbeiten

tieferes

Bearbeiten

ganzflächiges

Bearbeiten

tieferes

Bearbeiten

ganzflächiges

Bearbeiten

tieferes

Bearbeiten

Schar - Varianten - Übersicht
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La plaque constructeur

Le numéro de série (Masch.-Nr.) se trouve sur la plaque constructeur, mais aussi 
frappé à proximité sur le châssis. Aucune garantie ou demande ne pourra être 
traitée sans indication de ce numéro.

S.V.P., dès réception de votre machine, indiquer le numéro de série sur la couverture 
du manuel d’entretien.

Données techniques

Caractéristiques SYNKRO 3003
Type 9762

Largeur de travail	 [m] 3

Largeur de transport[m] 3

Profondeur de travail 

Nombre de dents 11

Distance entre les rangs	 [mm] 750

Distance entre trace de dents	 [mm]	 270

Dégagement sous bâti	 [mm] 800

Attelage	 Kat II, Kat III

Puissance requise à partir de	 [kW/ch] 80/110

Poids  - outil de base	[kg]

	 Avec sécurité Non stop	 [kg]

1150

1480

Poids  -	 Rouleau cage 540 mm	 [kg]		
Double rouleau cage		  [kg]	

Rotopack pendulaire		  [kg]		
Rouleau sillonneur		  [kg]		
Rouleau profilé		  [kg]

295
390
430
480
595

Niveau de bruit <70 dB (A)

Données sans engagement.

Raccords nécessaires
•	 1 distributeur double effet

	 Pression mini : 150 bars

	 Pression maxi : 200 bars

DONNÉES TECHNIQUES
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FDONNÉES TECHNIQUES

Utilisation conforme de votre déchaumeur
	 Le déchaumeur „SYNKRO 3003“ est uniquement réservé pour un travail classique en agriculture.

• 	 Pour la préparation superficielle du sol en vue du semis.

	 Toute autre utilisation est non conforme. 

	 Et dans ce cas, les dommages résultant d’une utilisation non conforme ne sont pas pris en charge par le constructeur, ils restent de la 
responsabilité de l’utilisateur.

• 	 L’utilisation conforme de la remorque implique également l’observation de toutes les opérations de maintenance et d’entretien prescrite par 
le constructeur.

Equipements en option

1	 Disque de bordure gauche
	 Disque de bordure droit

2	 Sécurité Non-stop 
	 Equipement ultérieur possible

3 	 Eclairage

Rouleaux
5 	 Rouleau cage 540 mm

6 	 Rouleau à dents "Rotopack"

7 	 Rouleau cage double

8	 Rouleau sillonneur

9 	 Rouleau profilé

5

8
9

6 7

433-05-13

2
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Données sans engagement

Fiche technique

SYNKRO 3003
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ANNEXE



F-Anhang Titelblatt _BA-Allgemein

F

Vous êtes devant le choix «pièces d’origine» ou «pièces de contrefaçon»? Le prix d’achat 
est souvent déterminant dans la prise de décision. Mais un achat «bon marché» peut 
devenir très coûteux.

Aussi, exigez l’originale marquée du trèfle lors de votre achat!  

•	 Qualité et interchangeabilité

	 - Sécurité.

•	 Travail de qualité

•	 Longévité supérieure

	 - Economie

•	 Disponibilité garantie auprès de votre 
concessionnaire Pöttinger:

Vous serez plus efficace 
avec des pièces d’origine 
Pöttinger

L’original est sans équivalent…
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6.)  Interdit de transporter des personnes
a.	 Il est interdit de prendre des personnes sur les machines.

b.	 Il est interdit de circuler avec une machine qui ne se trouve pas 
en position prescrite pour le transport.

7.) Type de conduite avec une machine portée
a. 	Mettre des masses d’alourdissement à l’avant ou à l’arrière afin de 

conserver l’efficacité des freins ou de la direction. (Au minimum 
20 % du poids vide du tracteur doit être conservé sur l’essieu 
avant).

b. 	Le comportement du 
véhicule est  influencé 
par l’état de la route et 
de la machine accrochée. 
Adapter  la  v i tesse 
d’avancement à l’état 
de la route ou du terrain

c. 	Dans les courbes, faites 
attention au déport de la 
machine.

d. 	En cas de virage avec 
une machine portée ou 
semi-portée, prenez en compte la dimension ainsi que le poids 
de l'outil.

8.)  Généralités 
a.	 Avant d'atteler la machine, veuillez vous assurer que la manette de 

commande du relevage soit placée dans une position où celui-ci 
ne va pas baisser ou monter importunément.

b.	 Lors de l'attelage d'un outil au tracteur, il y a danger de 
blessures.

c.	 A proximité des bras de relevage, il y a risque de blessure par 
coincement ou cisaillement.

d.	 Ne pas rester entre le tracteur et l'outil, lorsque vous actionnez 
la commande extérieure du relevage.

e. Brancher et débrancher le cardan que si le moteur est arrêté.

f.	 Verrouiller le levier de commande pour éviter qu'un outil relevé, 
ne baisse lors du transport. 

g. 	Avant de quitter le tracteur, baisser la machine sur le sol. Retirer 
la clef de contact!

h.	 Personne ne doit se placer entre le tracteur et la machine, si le 
frein à main n'est pas serré ou que le tracteur ne soit calé!

i.	 Veuillez arrêter le moteur et retirer l’arbre de prise de force avant 
d’effectuer une opération d’entretien ou de modifications.

9.)  Nettoyage de la machine
	 Ne pas utiliser de nettoyeur haute pression pour le nettoyage des 

paliers et des composants hydrauliques.

Recommandations  pour la sécurité
Dans ce manuel d’utilisation, tous les passages contenant 
des informations pour votre sécurité sont repérés par ce 
symbole.

1.) Utilisation conforme de votre machine
a.	 Voir "Données techniques". 

b.	 L'utilisation conforme comprend également le respect des 
indications constructeur pour l'entretien et la maintenance.

 
2.) Pièces détachées
a.  	Les pièces détachées d’origine et les accessoires ont été 

spécialement concues pour ces machines.

b.	 Nous attirons toute votre attention sur le fait que les pièces et 
les accessoires qui ne sont pas d’origine, ne sont pas contrôlés 
et homologués par nous. 

c.	 Le montage et/ou l’utilisation de pièces non d’origine de 
caractéristiques techniques différentes, peut modifier ou influencer 
négativement le comportement de votre machine.

d.	 Les machines ont été testées par un organisme spécialisée dans 
la prévention des accidents. Mais ceci exclut toute responsabilité 
en cas de mauvaise utilisation de la machine.

3.)  Dispositifs de protection
	 Tous les dispositifs de protection doivent être montés sur la 

machine et être en bon état. Un replacement à temps des carters 
de protection ainsi que de tous les autres protecteurs (étriers 
de protection, caches, capots...) usés ou endommagés est 
nécessaire.

4.)	Avant la mise en marche
a. 	L’utilisateur doit se familiariser avec tous les leviers de commande 

ainsi qu’avec les fonctions de la machine, avant de commencer 
à travailler. Vouloir le faire en cours de travail, c’est trop tard!

b. 	Contrôler les dispositifs de sécurité pour le travail ou pour le 
transport sur route de la machine avant chaque nouvelle utilisation 
de la machine.

5.)  Amiante 
 	 Certaines pièces peuvent contenir, pour des 

raisons techniques, de l’amiante. Observer les 
repères du catalogue pièces détachées.



Le
is

tu
ng

 u
nd

 L
eb

en
sd

au
er

 d
er

 M
as

ch
in

e 
si

nd
 

vo
n 

so
rg

fä
lti

ge
r 

W
ar

tu
ng

 u
nd

 d
er

 V
er

w
en

du
ng

 
g

u
te

r 
B

e
tr

ie
b

ss
to

ff
e

 
a

b
h

ä
n

g
ig

. 
U

n
se

re
 

B
et

rie
bs

st
of

fa
uf

lis
tu

ng
 e

rle
ic

ht
er

t d
ie

 ri
ch

tig
e 

Au
sw

ah
l 

ge
ei

gn
et

er
 B

et
rie

bs
st

of
fe

.

Im
 S

ch
m

ie
rp

la
n 

is
t 

de
r 

je
w

ei
ls

 e
in

zu
se

tz
en

de
 

B
et

rie
bs

st
of

f 
du

rc
h 

di
e 

B
et

rie
bs

st
of

fk
en

nz
ah

l 
(z

.B
. 

“I
II”

) s
ym

bo
lis

ie
rt.

 A
nh

an
d 

vo
n 

“B
et

rie
bs

st
of

fk
en

nz
ah

l” 
ka

nn
 d

as
 g

ef
or

de
rt

e 
Q

ua
lit

ät
sm

er
km

al
 u

nd
 d

as
 

en
ts

p
re

ch
en

d
e 

P
ro

d
uk

t 
d

er
 M

in
er

al
öl

fi
rm

en
 

fe
st

ge
st

el
lt 

w
er

de
n.

 D
ie

 L
is

te
 d

er
 M

in
er

al
öl

fir
m

en
 

er
he

bt
 k

ei
ne

n 
A

ns
pr

uc
h 

au
f V

ol
ls

tä
nd

ig
ke

it.
 

G
et

rie
be

öl
 g

em
äß

 B
et

rie
bs

an
le

itu
ng

 -
 j

ed
oc

h 
m

in
de

st
en

s 
1 

x 
jä

hr
lic

h 
w

ec
hs

el
n.

 

-	
Ö

la
bl

aß
sc

hr
au

be
  

he
ra

us
ne

hm
en

, 
da

s 
A

ltö
l 

au
sl

au
fe

n
 

la
ss

en
 

u
n

d
 

o
rd

n
u

n
g

sg
em

äß
 

en
ts

or
ge

n.

Vo
r S

til
le

gu
ng

 (W
in

te
rp

er
io

de
) Ö

lw
ec

hs
el

 d
ur

ch
fü

hr
en

 
un

d 
al

le
 F

et
ts

ch
m

ie
rs

te
lle

n 
ab

sc
hm

ie
re

n.
 B

la
nk

e 
M

et
al

lte
ile

 a
uß

en
 (G

el
en

ke
, u

sw
.) 

m
it 

ei
ne

m
 P

ro
du

kt
 

ge
m

äß
 “

IV
” 

in
 d

er
 u

m
se

iti
ge

n 
Ta

be
lle

 v
or

 R
os

t 
sc

hü
tz

en
. 

I		


II	
III

	
IV

	
V	

VI
	

VI
I

(II
)

Ö
L

(IV
)

FE
TT

- D
 1

 -

B
et

rie
bs

st
of

f-K
en

nz
ah

l 
Lu

br
ic

an
t i

nd
ic

at
or

 
C

od
e 

du
 lu

br
ifi

an
t 

N
um

er
o 

ca
ra

tte
ris

tic
o 

de
l 

lu
br

ifi
ca

nt
e 

Sm
ee

rm
id

de
le

n 
co

de

ge
fo

rd
er

te
s 

Q
ua

lit
ät

sm
er

km
al

 re
qu

ire
d 

qu
al

ity
 le

ve
l n

iv
ea

u

de
 p

er
fo

rm
an

ce
 d

em
an

dé
 ca

ra
tte

ris
tic

a 
ric

hi
es

ta
 d

i 
qu

al
ità

ve
rla

ng
te

 k
w

al
ite

its
ke

nm
er

ke
n 

G
et

rie
be

öl
 S

AE
 9

0 
bz

w.
 8

5 
W

-1
40

 g
em

äß
 A

PI
-G

L 
5 

ge
ar

 o
il 

SA
E 

90
 re

sp
. S

AE
 8

5 
W

-1
40

 a
cc

or
di

ng
 to

 A
PI

-G
L 

5 

hu
ile

 tr
an

sm
is

si
on

 S
A 

90
 o

u 
SA

E 
85

 W
-1

40
, n

iv
ea

u 
AP

I 
G

L 
5 

oi
lio

 p
er

 c
am

bi
 e

 d
iff

er
en

zi
al

i 
SA

E 
90

 o
 S

AE
 8

5 
W

-1
40

 s
e-

co
nd

o 
sp

ec
ifi

ch
e 

AP
I-G

L 
5 

Ko
m

pl
ex

fe
tt 

(D
IN

 5
1 

50
2:

 K
P 

1R
) 

co
m

pl
ex

 g
re

as
e 

gr
ai

ss
e 

co
m

pl
ex

e 

gr
as

so
 a

 b
as

e 
di

 s
ap

on
i c

om
p-

le
ss

i 

G
et

rie
be

fli
eß

fe
tt 

(D
IN

 5
1 

50
2:

G
O

H

tra
ns

m
is

si
on

 g
re

as
e 

gr
ai

ss
e 

tra
ns

m
is

si
on

 

gr
as

so
 fl

ui
do

 p
er

 ri
du

tto
ri 

e 
m

ot
or

od
ut

to
ri 

Li
-F

et
t (

D
IN

 5
1 

50
2,

 K
P 

2K
) 

lit
hi

um
 g

re
as

e 

gr
ai

ss
e 

au
 li

th
iu

m
 

gr
as

so
 a

l l
iti

o 

G
et

rie
be

öl
 S

AE
 9

0 
bz

w.
 S

AE
 8

5 
W

-1
40

 
ge

m
äß

 A
PI

-G
L 

4 
od

er
 A

PI
-G

L 
5 

ge
ar

 o
il,

 S
AE

 9
0 

re
sp

. S
AE

 8
5 

W
-1

40
 

ac
co

rd
in

g 
to

 A
PI

-G
L 

4 
or

 A
PI

-G
L 

5 

hu
ile

 tr
an

sm
is

si
on

 S
AE

 9
0 

ou
 

SA
E 

85
 W

-1
40

, n
iv

ea
u 

AP
I-G

L 
4 

ou
 

AP
I-G

L 
5 

ol
io

 p
er

 c
am

bi
 e

 d
iff

er
en

zi
al

i S
AE

 9
0 

o 
SA

E 
85

W
-1

40
 s

ec
on

do
 s

pe
ci

fic
he

 
AP

I-G
L 

4 
o 

AP
I-G

L 
5 

M
ot

or
en

öl
 S

AE
 3

0 
ge

m
äß

 
AP

I C
D

/S
F 

m
ot

or
 o

il 
SA

E 
30

 
ac

co
rd

in
g 

to
 A

PI
 C

D
/S

F 

hu
ile

 m
ot

eu
r S

AE
 3

0 
ni

ve
au

 
AP

I C
D

/S
F 

oi
lo

 m
ot

or
e 

SA
E 

30
 s

ec
on

do
 

sp
ec

ifi
ch

e 
AP

I C
D

/S
F 

H
YD

R
AU

LI
Kö

L 
H

LP
 

D
IN

 5
15

24
 T

ei
l 2

 

Si
eh

e 
An

m
er

ku
ng

en
* **

 
**

*

Th
e 

pe
rfo

rm
an

ce
 a

nd
 t

he
 li

fe
tim

e 
of

 t
he

 f
ar

m
 

m
ac

hi
ne

s 
ar

e 
hi

gh
ly

 d
ep

en
di

ng
 o

n 
a 

ca
re

fu
l 

m
ai

nt
en

an
ce

 a
nd

 a
p

p
lic

at
io

n 
of

 c
or

re
ct

 
lu

br
ic

an
ts

. 
ou

r 
sc

he
du

le
 e

na
bl

es
 a

n 
ea

sy
 

se
le

ct
io

n 
of

 s
el

ec
te

d 
pr

od
uc

ts
.

Th
e 

ap
pl

ic
ab

le
 l

ub
ric

an
ts

 a
re

 s
ym

bo
liz

ed
 (

eg
. 

“I
II”

). 
A

cc
or

di
ng

 t
o 

th
is

 lu
br

ic
an

t 
pr

od
uc

t 
co

de
 

nu
m

be
r t

he
 sp

ec
ifi

ca
tio

n,
 q

ua
lit

y a
nd

 b
ra

nd
na

m
e 

of
 o

il 
co

m
pa

ni
es

 m
ay

 e
as

ily
 b

e 
de

te
rm

in
ed

. 
Th

e 
lis

tin
g 

of
 t

he
 o

il 
co

m
pa

ni
es

 is
 n

ot
 s

ai
d 

to
 

be
 c

om
pl

et
e.

 

G
ea

r 
oi

ls
 a

cc
or

di
ng

 t
o 

op
er

at
in

g 
in

st
ru

ct
io

ns
 

- 
ho

w
ev

er
 a

t l
ea

st
 o

nc
e 

a 
ye

ar
.

-	
Ta

ke
 o

ut
 o

il 
dr

ai
n 

pl
ug

, l
et

 r
un

 o
ut

 a
nd

 d
ul

y 
di

sp
os

e 
w

as
te

 o
il.

B
ef

or
e 

ga
ra

gi
ng

 (w
in

te
r s

ea
so

n)
 a

n 
oi

l c
ha

ng
e 

an
d 

gr
ea

si
ng

 o
f a

ll 
lu

br
ic

at
in

g 
po

in
ts

 h
as

 to
 b

e 
do

ne
. 

U
np

ro
te

ct
ed

, b
la

nc
 m

et
al

 p
ar

ts
 o

ut
si

de
 (j

oi
nt

s,
 

et
c.

) h
av

e 
to

 b
e 

pr
ot

ec
te

d 
ag

ai
ns

t c
or

ro
si

on
 w

ith
 

a 
gr

ou
p 

"I
v"

 p
ro

du
ct

 a
s 

in
di

ca
te

d 
on

 th
e 

re
ve

rs
e 

of
 th

is
 p

ag
e.

 

Le
 b

on
 f

on
ct

io
nn

em
en

t 
et

 l
a 

lo
ng

év
ité

 
de

s 
m

ac
hi

ne
s 

dé
pe

nd
en

t 
d’

un
 e

nt
re

-t
ie

n 
so

ig
ne

ux
 e

t d
e 

l’u
til

is
at

io
n 

de
 b

on
s l

ub
rif

ia
nt

s.
 

N
ot

re
 l

is
te

 f
ac

ili
te

 l
e 

ch
oi

x 
co

rr
ec

t 
de

s 
lu

br
ifi

an
ts

.

Su
r l

e 
ta

bl
ea

u 
de

 g
ra

is
sa

ge
, o

n 
tro

uv
e 

un
 c

od
e 

(p
.e

x.
"I

II"
) s

e 
ré

fé
ra

nt
 à

 u
n 

lu
br

ifi
an

t d
on

né
. 

En
 c

on
su

lta
nt

 c
e 

co
de

 o
n 

pe
ut

 f
ac

ile
m

en
t 

dé
te

rm
in

er
 l

a 
sp

éc
ifi

ca
tio

n 
de

m
an

dé
e 

du
 

lu
br

ifi
an

t. 
La

 l
is

te
 d

es
 s

oc
ié

té
s 

pé
tro

liè
re

s 
ne

 p
ré

te
nd

 p
as

 d
’ê

tre
 c

om
pl

èt
e.

P
ou

r l
’h

ui
le

 tr
an

sm
is

si
on

 c
on

su
lte

r l
e 

ca
hi

er
 

d’
en

tre
tie

n 
- 

au
 m

oi
ns

 u
ne

 fo
is

 p
ar

 a
n.

-	
re

tir
er

 l
e 

bo
uc

ho
n 

de
 v

id
an

ge
, 

la
is

se
r 

l'h
ui

le
 s

'é
co

ul
er

 e
t 

l'é
lim

in
er

 c
or

re
ct

e-
m

en
t.

Av
an

t 
l’a

rr
êt

 e
t 

hi
ve

r: 
vi

da
ng

er
 e

t 
gr

ai
s-

se
r. 

m
ét

au
x 

nu
s 

à 
l' 

ex
té

rie
ur

 p
ro

té
ge

r 
av

ec
 u

n 
pr

od
ui

t t
yp

e 
“I

v”
 c

on
tre

 la
 ro

ui
lle

 (c
on

su
lte

r 
ta

bl
ea

u 
au

 v
er

so
). 

L'
ef

fic
ie

nz
a 

e 
la

 d
ur

at
a 

de
lla

 m
ac

ch
in

a 
di

pe
nd

on
o 

da
ll'

ac
cu

ra
te

zz
a 

de
lla

 s
ua

 m
an

ut
en

zi
on

e 
e 

da
ll'

im
pi

eg
o 

de
i l

ub
rif

ic
an

ti 
ad

at
ti.

 Il
 n

os
tro

 e
le

nc
o 

de
i l

ub
rif

ic
an

ti 
Vi

 
ag

ev
ol

a 
ne

lla
 s

ce
lta

 d
el

 lu
br

ifi
ca

nt
e 

gi
us

to
.Il

 lu
br

ifi
ca

nt
e 

da
 u

til
iz

za
rs

i d
i v

ol
ta

 in
 v

ol
ta

 è
 s

im
bo

liz
za

to
 n

el
lo

 s
ch

em
a 

di
 l

ub
rif

ic
az

io
ne

 d
a 

un
 n

um
er

o 
ca

ra
tte

r-
is

tic
o 

(p
er

 e
s.

 
"I

II"
). 

In
 b

as
e 

al
 "

nu
m

er
o 

ca
ra

tte
ris

tic
o 

de
l l

ub
rif

ic
an

te
" 

si
 p

os
so

no
 s

ta
bi

lir
e 

si
a 

la
 c

ar
at

te
ris

tic
a 

di
 q

ua
lit

à 
ch

e 
il 

pr
og

et
to

 c
or

ris
po

nd
en

te
 d

el
le

 c
om

pa
gn

ie
 p

et
ro

lif
er

e.
 

L'
el

en
co

 d
el

le
 c

om
pa

gn
ie

 p
et

ro
lif

er
e 

no
n 

ha
 p

re
te

se
 d

i 
co

m
pl

et
ez

za
.

M
ot

or
i 

a 
qu

at
tro

 t
em

pi
: 

bi
so

gn
a 

ef
fe

ttu
ar

e 
il 

ca
m

bi
o 

de
ll'

ol
io

 o
gn

i 1
00

 o
re

 d
i f

un
zi

on
am

en
to

 e
 q

ue
llo

 d
el

l'o
lio

 
pe

r c
am

bi
 c

om
e 

st
ab

ili
to

 n
el

 m
an

ua
le

 d
el

le
 is

tr
uz

io
ni

 p
er

 
l'u

so
 (t

ut
ta

vi
a,

 a
lm

en
o 

1 
vo

lta
 a

ll'
an

no
).

-	
To

gl
ie

re
 il

 ta
pp

o 
di

 s
ca

ric
o 

a 
vi

te
 d

el
l’o

lio
; f

ar
 s

co
la

re
 

l’o
lio

 e
 e

lim
in

ar
e 

l’o
lio

 c
om

e 
pr

ev
is

to
 d

al
la

 le
gg

e 
an

ti-
in

qu
in

am
en

to
 a

m
bi

en
ta

le
.

Ef
fe

ttu
ar

e 
il 

ca
m

bi
o 

de
ll'

ol
io

 e
d 

in
gr

as
sa

re
 tu

tte
 le

 p
ar

ti 
ch

e 
ric

hi
ed

on
o 

un
a 

lu
br

ifi
ca

zi
on

e 
a 

gr
as

so
 p

rim
a 

de
l fe

rm
o 

in
ve

rn
al

e 
de

lla
 m

ac
ch

in
a.

 p
ro

te
gg

er
e 

da
lla

 ru
gg

in
e 

tu
tte

 le
 

pa
rti

 m
et

al
lic

he
 e

st
er

ne
 sc

op
er

te
 c

on
 u

n 
pr

od
ot

to
 a

 n
or

m
a 

di
 "

Iv
" 

de
lla

 ta
be

lla
 ri

po
rt

at
a 

su
l r

et
ro

 d
el

la
 p

ag
in

a.

pr
es

ta
tie

s 
en

 l
ev

en
sd

uu
r 

va
n 

de
 

m
ac

hi
ne

s 
zi

jn
 

af
ha

nk
el

ijk
 

va
n 

ee
n 

zo
rg

vu
ld

ig
 o

nd
er

ho
ud

 e
n 

he
t 

ge
br

ui
k 

va
n 

go
ed

e 
sm

ee
rm

id
de

le
n.

 
D

it 
sc

he
m

a 
ve

rg
em

ak
ke

lij
kt

 d
e 

go
ed

e 
ke

uz
e 

va
n 

de
 j

ui
st

e 
sm

ee
r-

m
id

de
le

n.
 

O
lie

 in
 a

an
dr

ijv
in

ge
n 

vo
lg

en
s 

de
 g

e-
br

ui
ks

aa
nw

ijz
in

g 
ve

rw
is

se
le

n 
- e

ch
te

r 
te

nm
in

st
e 

1 
x 

ja
ar

lij
ks

.

-	
A

fta
pp

lu
g 

er
 u

it 
ne

m
en

, 
de

 o
lie

 
af

ta
pp

en
 e

n 
m

ili
eu

vr
ie

nd
el

ijk
 

ve
rw

er
ke

n.

Vo
or

 h
et

 b
ui

te
n 

ge
br

ui
k 

st
el

le
n 

(w
in

-
te

rp
er

io
de

) d
e 

ol
ie

-w
is

se
l u

itv
oe

re
n 

en
 a

lle
 v

et
ni

p
p

el
 s

m
ee

rp
un

te
n 

do
or

sm
er

en
. 

B
la

nk
e 

m
et

aa
ld

el
en

 
(k

op
pe

lin
ge

n 
en

z.
) m

et
 e

en
 p

ro
du

ct
 

ui
t g

ro
ep

 "I
v"

 va
n 

de
 n

av
ol

ge
nd

e 
ta

be
l 

te
ge

n 
co

rr
os

ie
 b

es
ch

er
m

en
.

D
Be

tri
eb

ss
to

ffe
 

Au
sg

ab
e 

19
97

G
B

Lu
br

ic
an

ts
 

Ed
iti

on
 1

99
7

F
Lu

br
ifi

an
ts

 

Éd
iti

on
 1

99
7

I
Lu

br
ifi

ca
nt

i 

Ed
iz

io
ne

 1
99

7

N
L

Sm
ee

rm
id

de
le

n 

U
itg

av
e 

19
97



-
OS

O 
32

/46
/68

 
AR

NI
CA

 22
/46

 
MO

TO
RO

IL 
HD

 30
 

SI
GM

A 
MU

LT
I 1

5W
-4

0 
SU

PE
R 

TR
AC

TO
RO

IL 
UN

IV
ER

S.
 

15
W

-3
0 

RO
TR

A 
HY

 80
W

-9
0/8

5W
-1

40
 

RO
TR

A 
MP

 80
W

-9
0/8

5W
-1

40
 

GR
 M

U 
2 

GR
 S

LL
 

GR
 LF

O 
RO

TR
A 

MP
 80

W
-9

0 
RO

TR
A 

MP
 85

W
-1

40
 

VI
TA

M 
GF

 32
/46

/68
 

VI
TA

M 
HF

 32
/46

 
SU

PE
R 

KO
W

AL
 30

 M
UL

TI
 T

UR
BO

-
RA

L S
UP

ER
 T

RA
KT

OR
AL

 15
W

-3
0 

GE
TR

IE
BE

ÖL
 E

P 
90

 G
ET

RI
EB

EÖ
L 

HY
P 

85
W

-9
0 

AR
AL

UB
 H

L 2
 

AR
AL

UB
 F

DP
 00

 
AR

AL
UB

 F
K 

2 
GE

TR
IE

BE
ÖL

 H
YP

 90
 

AG
IP

AR
AL

 

IV
A

N
M

ER
K

U
N

G
EN

III
 

VI
V

VI
I

II 
I 

Fi
rm

a
(IV

)
F

E
T

T
(II

)
Ö

L

HY
DR

AU
LIK

ÖL
 H

LP
 32

/46
/68

 
SU

PE
R 

20
00

 C
D-

MC
 * 

HY
DR

A 
HY

DR
. F

LU
ID

 * 
HY

DR
AU

-
LIK

ÖL
 M

C 
53

0 *
* P

LA
NT

OH
YD

 
40

N 
***

 

SU
PE

R 
20

00
 C

D-
MC

 
SU

PE
R 

20
00

 C
D 

HD
 S

UP
ER

IO
R 

20
 W

-3
0 

HD
 S

UP
ER

IO
R 

SA
E 

30
 

SU
PE

R 
80

90
 M

C 
HY

PO
ID

 80
W

-9
0 

HY
PO

ID
 85

W
-1

40
 

MU
LT

I F
ET

T 
2 

SP
EZ

IA
LF

ET
T 

FL
M

PL
AN

TO
GE

L 2
 N

 

GE
TR

IE
BE

FL
IE

SS
FE

TT
 N

LG
I 0

 
RE

NO
LIT

 D
UR

AP
LE

X 
EP

 00
 

PL
AN

TO
GE

L 0
0N

RE
NO

PL
EX

 E
P 

1 
HY

PO
ID

 85
W

-1
40

 

BA
YW

A 

AV
ILU

B 
RL

 32
/46

 
AV

ILU
B 

VG
 32

/46
 

MO
TO

RO
IL 

HD
 30

 
MU

LT
IG

RA
DE

 H
DC

 15
W

-4
0 T

RA
C-

TA
VI

A 
HF

 S
UP

ER
 10

 W
-3

0 

GE
TR

IE
BE

ÖL
 M

Z 
90

 M
 M

UL
TI

HY
P 

85
W

-1
40

 
AV

IA
 M

EH
RZ

W
EC

KF
ET

T 
AV

IA
 A

BS
CH

MI
ER

FE
TT

 
AV

IA
 G

ET
RI

EB
EF

LIE
SS

FE
TT

 
AV

IA
LU

B 
SP

EZ
IA

LF
ET

T 
LD

 
GE

TR
IE

BE
ÖL

 H
YP

 90
 E

P 
MU

LT
IH

YP
 

85
W

-1
40

 E
P 

AV
IA

 

EN
ER

GO
L S

HF
 32

/46
/68

 
VI

SC
O 

20
00

 
EN

ER
GO

L H
D 

30
VA

NE
LL

US
 M

 30
 

GE
AR

 O
IL 

90
 E

P
HY

PO
GE

AR
 90

 E
P 

EN
ER

GR
EA

SE
 LS

-E
P 

2 
FL

IE
SS

FE
TT

 N
O 

EN
ER

GR
EA

SE
 H

TO
 

OL
EX

 P
R 

91
42

 
HY

PO
GE

AR
 90

 E
P 

HY
PO

GE
AR

 85
W

-1
40

 E
P 

BP
 

HY
SP

IN
 A

W
S 

32
/46

/68
 H

YS
PI

N 
AW

H 
32

/46
 

RX
 S

UP
ER

 D
IE

SE
L 1

5W
-4

0 
PO

W
ER

TR
AN

S 
EP

X 
80

W
-9

0 
HY

PO
Y 

C 
80

W
-1

40
 

IM
PE

RV
IA

 M
MO

 
CA

ST
RO

LG
RE

AS
E 

LM
X 

EP
X 

80
W

-9
0 

HY
PO

Y 
C 

80
W

-1
40

C
AS

TR
O

L 

W
IO

LA
N 

HS
 (H

G)
 32

/46
/68

W
IO

LA
N 

HV
G 

46
 **

W
IO

LA
N 

HR
 32

/46
 **

*
HY

DR
OL

FL
UI

D 
*

MU
LT

I-R
EK

OR
D 

15
W

-4
0

PR
IM

AN
OL

RE
KO

RD
 30

HY
PO

ID
-G

ET
RI

EB
EÖ

L
80

W
-9

0, 
85

W
-1

40
ME

HR
ZW

EC
KG

ET
RI

EB
EÖ

L
80

W
-9

0

W
IO

LU
B 

LF
P 

2
W

IO
LU

B 
GF

W
 

W
IO

LU
B 

AF
K 

2 
HY

PO
ID

-G
ET

RI
EB

EÖ
L

80
W

-9
0, 

85
W

-1
40

 

EN
AK

 H
LP

 32
/46

/68
 

EN
AK

 M
UL

TI
 46

/68
 

SU
PE

R 
EV

VA
RO

L H
D/

B 
SA

E 
30

 
UN

IV
ER

SA
L T

RA
CT

OR
OI

L S
UP

ER
 

HY
PO

ID
 G

A 
90

 
HY

PO
ID

 G
B 

90
 

HO
CH

DR
UC

KF
ET

T 
LT

/S
C 

28
0 

GE
TR

IE
BE

FE
TT

 M
O 

37
0 

EV
VA

 C
A 

30
0 

HY
PO

ID
 G

B 
90

 

HL
P 

32
/46

/68
HL

P-
M 

M3
2/M

46
 

MO
TO

RÖ
L 1

00
 M

S 
SA

E 
30

 
MO

TO
RÖ

L 1
04

 C
M 

15
W

-4
0 A

US
-

TR
OT

RA
C 

15
W

-3
0 

GE
TR

IE
BE

ÖL
 M

P 
85

W
-9

0 G
ET

RI
E-

BE
ÖL

 B
 85

W
-9

0 G
ET

RI
EB

EÖ
L C

 
85

W
-9

0 

LO
RE

NA
 46

 
LIT

OR
A 

27
 

RH
EN

OX
 34

 
-

GE
TR

IE
BE

ÖL
 B

 85
W

-9
0 G

ET
RI

EB
E-

ÖL
 C

 85
W

-1
40

 

OL
NA

 32
/46

/68
 

HY
DR

EL
F 

46
/68

 
PE

RF
OR

MA
NC

E 
2 B

 S
AE

 30
 80

00
 

TO
UR

S 
20

W
-3

0 T
RA

CT
OR

EL
F 

ST
 

15
W

-3
0 

TR
AN

SE
LF

 T
YP

 B
 90

 85
W

-1
40

 
TR

AN
SE

LF
 E

P 
90

 85
W

-1
40

 
EP

EX
A 

2 
RO

LE
XA

 2 
MU

LT
I 2

 

GA
 O

 E
P 

PO
LY

 G
 O

 
MU

LT
IM

OT
IV

E 
1 

TR
AN

SE
LF

 T
YP

 B
 90

 85
W

-1
40

 
TR

AN
SE

LF
 T

YP
 B

LS
 80

 W
-9

0 

NU
TO

 H
 32

/46
/68

 
NU

TO
 H

P 
32

/46
/68

 
PL

US
 M

OT
OR

ÖL
 20

W
-3

0 U
NI

FA
RM

 
15

W
-3

0 
GE

AR
OI

L G
P 

80
W

-9
0 G

EA
RO

IL 
GP

 85
W

-1
40

 
MU

LT
I P

UR
PO

SE
 G

RE
AS

E 
H 

FI
BR

AX
 E

P 
37

0 
NE

BU
LA

 E
P 

1 
GP

 G
RE

AS
E 

GE
AR

 O
IL 

GX
 80

W
-9

0 
GE

AR
 O

IL 
GX

 85
W

-1
40

 

UL
TR

AM
AX

 H
LP

 32
/46

/68
 S

UP
ER

 
TR

AC
 F

E 
10

W
-3

0*
 U

LT
RA

MA
X 

HV
LP

 32
 **

 
UL

TR
AP

LA
NT

 40
 **

* 

SU
PE

R 
HP

O 
30

 
ST

OU
 15

W
-3

0 
SU

PE
R 

TR
AC

 F
E 

10
W

-3
0 

AL
L F

LE
ET

 P
LU

S 
15

W
-4

0 

HP
 G

EA
R 

OI
L 9

0
od

er
 85

W
-1

40
TR

AN
S 

GE
AR

 O
IL 

80
W

-9
0 

MU
LT

ILU
BE

 E
P 

2 
VA

L-
PL

EX
 E

P 
2

PL
AN

TO
GE

L 2
 N

 

RE
NO

LIT
 LZ

R 
00

0 
DE

GR
AL

UB
 Z

SA
 00

0 
DU

RA
PL

EX
 E

P 
1 

TE
LL

US
 S

32
/S

 46
/S

68
 T

EL
LU

S 
T 

32
/T

46
 

AG
RO

MA
 15

W
-3

0 
RO

TE
LL

A 
X 

30
 

RI
MU

LA
 X

 15
W

-4
0 

SP
IR

AX
 90

 E
P 

SP
IR

AX
 H

D 
90

 
SP

IR
AX

 H
D 

85
/14

0 

RE
TI

NA
X 

A 
AL

VA
NI

A 
EP

 2 
SP

EZ
. G

ET
RI

EB
EF

ET
T 

H 
SI

MM
NI

A 
GR

EA
SE

 O
 

AE
RO

SH
EL

L G
RE

AS
E 

22
 D

OL
IU

M 
GR

EA
SE

 R
 

SP
IR

AX
 H

D 
90

 
SP

IR
AX

 H
D 

85
W

-1
40

 

AZ
OL

LA
 Z

S 
32

, 4
6, 

68
 E

QU
IV

IS
 Z

S 
32

, 4
6, 

68
 

RU
BI

A 
H 

30
 

MU
LT

AG
RI

 T
M 

15
W

-2
0 

TO
TA

L E
P 

85
W

-9
0 

TO
TA

L E
P 

B 
85

W
-9

0 
MU

LT
IS

 E
P 

2 
MU

LT
IS

 E
P 

20
0 

MU
LT

IS
 H

T 
1 

TO
TA

L E
P 

B 
85

W
-9

0 

DT
E 

22
/24

/25
 

DT
E 

13
/15

 
HD

 20
W

-2
0 

DE
LV

AC
 12

30
 

SU
PE

R 
UN

IV
ER

SA
L 1

5W
-3

0

MO
BI

LU
BE

 G
X 

90
 

MO
BI

LU
BE

 H
D 

90
 

MO
BI

LU
BE

 H
D 

85
W

-1
40

 

MO
BI

LG
RE

AS
E 

MP
 

MO
BI

LU
X 

EP
 00

4
MO

BI
LP

LE
X 

47
 

MO
BI

LU
BE

 H
D 

90
 

MO
BI

LU
BE

 H
D 

85
W

-1
40

 

RE
NO

PL
EX

 E
P 

1 
HY

PO
ID

 E
W

 90
HY

PO
ID

 85
W

-1
40

 
HY

DR
AU

LIK
ÖL

 H
LP

/32
/46

/68
 

HY
DR

AM
OT

 10
30

 M
C 

* H
YD

RA
U-

LIK
ÖL

 52
0 *

* 
PL

AN
TO

HY
D 

40
N 

***
 

MU
LT

I 2
03

0 
20

00
 T

C 
HY

DR
AM

OT
 15

W
-3

0 H
YD

RA
MO

T 
10

30
 M

C 

GE
TR

IE
BE

ÖL
 M

P 
90

 
HY

PO
ID

 E
W

 90
HY

PO
ID

 85
W

-1
40

 

ME
HR

ZW
EC

KF
ET

T 
SP

EZ
IA

LF
ET

T 
GL

M
PL

AN
TO

GE
L 2

 N

GE
TR

IE
BE

FL
IE

SS
FE

TT
PL

AN
TO

GE
L 0

0N
 

HY
DR

AN
 32

/46
/68

 
DE

LT
A 

PL
US

 S
AE

 30
 

SU
PE

R 
UN

IV
ER

SA
L O

IL 
PO

NT
ON

IC
 N

 85
W

-9
0 P

ON
TO

NI
C 

MP
 85

W
-9

0 8
5W

-1
40

 
SU

PE
R 

UN
IV

ER
SA

L O
IL 

MA
RS

ON
 E

P 
L 2

 
NA

TR
AN

 00
 

MA
RS

ON
 A

X 
2 

PO
NT

ON
IC

 M
P 

85
W

-1
40

 

RE
NO

PL
EX

 E
P 

1 
RE

NO
GE

AR
 S

UP
ER

 80
90

 M
C 

 
RE

NO
GE

AR
 H

YP
OI

D 
85

W
-1

40
 

RE
NO

GE
AR

 H
YP

OI
D 

90
 

TI
TA

N 
HY

DR
AM

OT
 1O

3O
 M

C 
TI

TA
N 

UN
IV

ER
SA

L H
D 

RE
NO

GE
AR

 S
UP

ER
 80

90
 M

C 
RE

NO
GE

AR
 H

YP
OI

D 
85

 W
-1

40
 

RE
NO

GE
AR

 H
YP

OI
D 

90
 

RE
NO

SO
D 

GF
O 

35
DU

RA
PL

EX
 E

P 
00

PL
AN

TO
GE

L 0
0N

 

EL
AN

 

FU
C

H
S 

G
EN

O
L 

M
O

BI
L 

R
H

G
 

SH
EL

L 

TO
TA

L 

EL
F 

ES
SO

 

EV
VA

 

FI
N

A 

VA
LV

O
LI

N
E 

VE
ED

O
L

RE
NO

LIN
 B

 10
/15

/20
 R

EN
OL

IN
 B

 
32

 H
VI

/46
HV

I 
EX

TR
A 

HD
 30

 
SU

PE
R 

HD
 20

 W
-3

0
ME

HR
ZW

EC
KG

ET
RI

EB
EÖ

lS
AE

90
 

HY
PO

ID
 E

W
 90

ME
HR

ZW
EC

KF
ET

T 
RE

NO
LIT

 M
P 

DU
RA

PL
EX

 E
P 

RE
NO

SO
D 

GF
O 

35
 

RE
NO

PL
EX

 E
P 

1 
HY

PO
ID

 E
W

 90
 

-
-

AN
DA

RI
N 

32
/46

/68
 

HD
 P

LU
S 

SA
E 

30
 

MU
LT

IG
RA

DE
 S

AE
 80

/90
 M

UL
TI

-
GE

AR
 B

 90
 

MU
LT

IG
EA

R 
C 

SA
E 

85
W

-1
40

MU
LT

IP
UR

PO
SE

 
MU

LT
IG

EA
R 

B 
90

 
MU

LT
I C

 S
AE

 85
W

-1
40

 

W
IN

TE
R

SH
AL

L 

HP
 G

EA
R 

OI
L 9

0
od

er
 85

W
-1

40

RE
NO

LIN
 10

25
 M

C 
***

TI
TA

N 
HY

DR
AM

OT
 10

30
 M

C 
**

RE
NO

GE
AR

 H
YD

RA
 *

PL
AN

TO
HY

D 
40

N 
***

RE
NO

LIT
 M

P 
RE

NO
LIT

 F
LM

 2 
RE

NO
LIT

 A
DH

ES
IV

 2
PL

AN
TO

GE
L 2

 N
 

CA
ST

RO
LG

RE
AS

E 
LM

 

- D
 2

 -

* 	
Be

i V
er

bu
nd

ar
be

it m
it 

Na
ßb

re
m

se
n-

sc
hle

p-
pe

rn
 is

t d
ie 

int
er

na
tio

-
na

le 
Sp

ez
ifik

at
ion

 J 
20

 
A 

er
fo

rd
er

lic
h 

** 
	H

yd
ra

uli
kö

le 
	

HL
P-

(D
) +

 H
V 

***
 	H

yd
ra

uli
kö

le 
au

f P
fla

n -
ze

nö
lba

sis
 H

LP
 +

 H
V 

Bi
olo

gis
ch

 a
bb

au
ba

r, 
de

sh
alb

 b
es

on
de

rs
 

um
we

ltfr
eu

nd
lic

h 



0000-F zusinfo / Ba-el Allg.

F

- Z.23 -

Information complémentaire importante

voir notice d’instructions du tracteur

voir liste des prix et/ou notice d’instruction de l’outil

dimension

Outil arrière respectivement combinaisons d’un outil frontal et d’un outil arrière
1. CALCUL DU LESTAGE AVANT MINIMUM OV min

Portez le lestage minimum calculé dont on a besoin à l’avant du tracteur sur le tableau.

Outil avant porté
2. CALCUL DU LESTAGE ARRIERE MINIMUM OH min

Portez le lestage minimum calculé dont on a besoin à l’arrière du tracteur sur le tableau.

Pour calculer vous avez besoin des données suivantes.
TL [kg]

TV [kg]

TH [kg]

GH [kg]

GV [kg]

poids à vide du tracteur

charge sur l’essieu avant du tracteur à vide

charge sur l’essieu arrière du tracteur à vide

poids total de l’outil arrière/lestage arrière

poids total de l’outil avant/lestage avant

distance entre le centre de gravité de 
l’outil avant/lestage avant et l’axe de 
l’essieu

empattement du tracteur

distance entre l’axe de l’essieu arrière et 
l’axe des rotules des barres inférieures

distance entre l’axe des rotules des barres 
inférieures et le centre de gravité de l’outil 
arrière/lestage arrière

a [m]

b [m]

c [m]

d [m]

2

31

1

1

1

1

2

2

2

3

3

1

3

2

Combinaison tracteur/outil porté
Le montage d’outils aux attelages trois points avant et arrière ne doit pas avoir comme conséquence de dépasser le poids total 
admissible, les charges admissible sur les essieux et les capacités de charge des pneumatiques d’un tracteur. L’essieu avant du 
tracteur doit toujours être chargé avec au moins 20 % du poids à vide du tracteur.

Assurez vous avant l’achat de l’outil que ces conditions sont remplies, en faisant les calculs suivants ou en pesant la combinaison 
tracteur outil.

Détermination du poids total, des charges sur les essieux et de la capacité de charge ainsi que du 
lestage minimum nécessaire.
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Information complémentaire importante

lestage minimum 
avant/arrière

poids total

charge sur l’essieu 
avant

charge sur l’essieu 
arrière

valeur réelle d’après le 
calcul

valeur admissible 
d’après la notice 

d’instructions

capacité de charge 
admissible x 2 (deux pneus)

Le lestage minimum doit être appliqué au tracteur pour l’outil porté et pour le lestage!
Les valeurs calculées doivent être inférieures ou égales aux valeurs admissibles!

3. CALCUL DE LA CHARGE REELLE SUR L’ESSIEU AVANT TV tat

(Si avant l’outil avant (GV) il n’est pas possilble d’atteindre le lestage minimum avant nécessaire (GV min) le poids de l’outil porté avant doit être 
augmenté pour atteindre le poids du lestage minimum avant!)

Portez la charge admissible sur l’essieu avant réelle calculée et celle donnée dans la notice d’instructions du tracteur sur le tableau.

4. CALCUL DU POIDS TOTAL REEL Gtat

(Si avec l’outil arrière (GH) il n’est pas possible d’atteindre le lestage minimum arrière nécessaire (GH min) le poids de l’outil arrière doit être augmenté 
pour atteindre le poids du lestage minimum arrière!)

Portez le poids total admissible réel calculé et celui donné dans la notice d’instructions sur le tableau.

5. CALCUL DE LA CHARGE REELLE SUR L’ESSIEU ARRIERE TH tat	
Portez la charge admissible sur l’essieu arrière réelle calculée et celle donné dans la notice d’instructions sur le tableau.

6. CAPACITE DE CHARGE DES PNEUMATIQUES

Portez le double de la valeur (deux pneumatiques) de la capacité de charge admissible (voir par exemple la documentation du constructeur de 
pneumatiques) sur le tableau.

Tableau
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Déclaration de conformité pour la CEE
conforme à la directive de la CEE 98/37/CEE

Nous _____________________________________________________________________
(Nom du vendeur)

__________________________________________________________________________________
(Adresse complète de la firme - en cas de mandataires établis dans la CEE, prière d'indiquer également la raison sociale 
et l'adresse du fabricant)

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit

__________________________________________________________________________
(Marque, modèle)

faisant l'objet de la déclaration est conforme aux prescriptions fondamentales en matière de sécu-
rité et de santé stipulées dans la Directive de la CEE 98/37/CEE,
(le cas échéant)

ainsi qu'aux prescriptions des autres Directives de la CEE établies dans ce domaine.

__________________________________________________________________________
(Titre et/ou numéro et date de publication des autres directives de la CEE)

(le cas échéant)

Pour mettre en pratique dans les règles de l'art les prescriptions en matière de sécurité et de san-
té stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte de la/des norme(s) et/ou de la/des
spécification(s) technique(s) suivante(s):

__________________________________________________________________________
(Titre et/ou numéro et date de publication de la/des norme(s) et/ou de la/des spécification(s) technique(s))

Annexe 1

____________________________ ____________________________________
(Lieu et date) (Nom, fonction et signature de la personne autorisée)
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A empresa PÖTTINGER Ges.m.b.H 
esforçase continuamente por melhorar os 
seus produtos, adaptando-os à evolução 

técnica.

Por este motivo, reservamonos o direito de modificar 
as figuras e as descrições constantes no presente 
manual, sem incorrer na obrigação de modificar 
máquinas já fornecidas.

As características técnicas, as dimensões e os pesos 
não são vinculativos.

A reprodução ou a tradução do presente manual de 
instruções, seja ela total ou parcial, requer a autorização 
por escrito da

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen

Todos os direitos estão protegidos pela lei da prop-
riedade intelectual.

Im Zuge der technischen Weiterentwicklung 
arbeitet die PÖTTINGER Ges.m.b.H ständig 
an der Verbesserung ihrer Produkte. 

Änderungen gegenüber den Abbildungen und 
Beschreibungen dieser Betriebsanleitung müssen wir 
uns darum vorbehalten, ein Anspruch auf Änderungen 
an bereits ausgelieferten Maschinen kann daraus nicht 
abgeleitet werden. 

Technische Angaben, Maße und Gewichte sind 
unverbindlich. Irrtümer vorbehalten. 

Nachdruck oder Übersetzung, auch auszugsweise, 
nur mit schriftlicher Genehmigung der 

ALOIS PÖTTINGER 

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H. 

A-4710 Grieskirchen.

Alle Rechte nach dem Gesetz des Urheberrecht 
vorbehalten.

D

Beroende på den tekniska utvecklingen 
arbe-tar PÖTTINGER Ges.m.b.H. på att 
förbättra sina produkter.Vi måste därför 

förbehålla oss förändringar gentemot avbildningarna 
och beskrivningarna i denna bruksanvis-ning. Däremot 
består det inget anspråk på förändringar av produkter 
beroende av denna bruksanvisning.

Tekniska uppgifter, mått och vikter är oförbindliga. 
Fel förbehållna.

Ett eftertryck och översättningar, även utdrag, får 
endast genomföras med skriftlig tillåtelse av

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A – 4710 Grieskirchen

Alla rättigheter enligt lagen om upphovsmannarätten 
förbehålls.

La société PÖTTINGER Ges.m.b.H améliore 
constamment ses produits grâce au progrès 
technique.

C'est pourquoi nous nous réser-vons le droit de 
modifier descriptions et illustrations de cette notice 
d'utilisation, sans qu'on en puisse faire découler un 
droit à modifications sur des machines déjà livrées.

Caractéristiques techniques, dimensions et poids sont 
sans engagement. Des erreurs sont possibles.

Copie ou traduction, même d'extraits, seulement avec 
la permission écrite de

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Tous droits réservés selon la réglementation des 
droits d'auteurs. 

Following the policy of the PÖTTINGER Ges.
m.b.H to improve their products as technical 
developments continue, PÖTTINGER 

reserve the right to make alterations which must not 
necessarily correspond to text and illustrations contai-
ned in this publication, and without incurring obligation 
to alter any machines previously delivered.

Technical data, dimensions and weights are given as an 
indication only. Responsibility for errors or omissions 
not accepted.

Reproduction or translation of this publication, in 
whole or part, is not permitted without the written 
consent of the

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

All rights under the provision of the copyright Act 
are reserved.

PÖTTINGER Ges.m.b.H werkt permanent 
aan de verbetering van hun producten 
in het kader van hun technische 

ontwikkelingen. Daarom moeten wij ons veranderingen 
van de afbeeldingen en beschrijvingen van deze 
gebruiksaanwijzing voorbehouden, zonder dat daaruit 
een aanspraak op veranderingen van reeds geieverde 
machines kan worden afgeleid.

Technische gegevens, maten en gewichten zijn niet 
bindend. Vergissingen voorbehouden.

Nadruk of vertaling, ook gedeeltelijk, slechts met 
schriftelijke toestemming van

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Alle rechten naar de wet over het auteursrecht voor-
behouden. 

La empresa PÖTTINGER Ges.m.b.H se 
esfuerza contínuamente en la mejora 
constante de sus productos, adaptándolos 

a la evolución técnica. Por ello nos vemos obligados 
a reservarnos todos los derechos de cualquier 
modificación de los productos con relación a las 
ilustraciones y a los textos del presente manual, sin 
que por ello pueda ser deducido derecho alguno a la 
modificación de máquinas ya suministradas.

Los datos técnicos, las medidas y los pesos se 
entienden sin compromiso alguno.

La reproducción o la traducción del presente manual 
de instrucciones, aunque sea tan solo parcial, requiere 
de la autorización por escrito de

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Todos los derechos están protegidos por la ley de la 
propiedad industrial. 

La PÖTTINGER Ges.m.b.H è costantemente 
al lavoro per migliorare i suoi prodotti 
mantenendoli aggiornati rispetto allo 

sviluppo della tecnica.

Per questo motivo siamo costretti a riservarci la facoltà 
di apportare eventuali modifiche alle illustrazioni e alle 
descrizioni di queste istruzioni per l’uso. Allo stesso 
tempo ciò non comporta il diritto di fare apportare 
modifiche a macchine già fornite.

I dati tecnici, le misure e i pesi non sono impegnativi. 
Non rispondiamo di eventuali errori. Ristampa o 
traduzione, anche solo parziale, solo dietro consenso 
scritto della

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Ci riserviamo tutti i diritti previsti dalla legge sul diritto 
d’autore.

Som led i den tekniske videreudvikling 
arbejder PÖTTINGER Ges.m.b.H hele tiden 
på at forbedre firmaets produkter.

Ret til ændringer i forhold til figurerne og beskrivelserne 
i denne driftsvejledning forbeholdes, krav om 
ændringer på allerede leverede maskinen kan ikke 
udledes deraf.

Tekniske angivelser, mål og vægtangivelser er 
uforpligtende.

Der tages forbehold for fejl.

Kopiering eller oversættelse, også delvis, kun med 
skriftlig tilladelse fra

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Alle rettigheder forbeholdes iht. loven om ophavsret.

Som et ledd i den tekniske videreutviklingen 
arbeider PÖTTINGER Ges.m.b.H. stadig 
med forbedring av firmaets produkter.

Derfor tar vi forbehold om endringer i forhold til bildene 
og beskrivelsene i denne bruksanvisningen, krav 
om endringer på allerede leverte maskiner kan ikke 
utledes fra dette.

Tekniske angivelser, mål og vekt er veiledende. Med 
forbehold om feil.

Kopiering eller oversetting, også i utdrag, utelukkende 
med skriftlig tillatelse fra

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A-4710 Grieskirchen.

Med forbehold om alle rettigheter iht. loven om 
opphavsrett.

Beroende på den tekniska utvecklingen 
arbetar PÖTTINGER Ges.m.b.H. på att 
förbättra sina produkter.

Vi måste därför förbehålla oss förändringar gentemot 
avbildningarna och beskrivningarna i denna 
bruksanvisning.

Däremot består det inget anspråk på förändringar av 
produkter beroende av denna bruksanvisning.Tekniska 
uppgifter, mått och vikter är oförbindliga.

Fel förbehållna.Ett eftertryck och översättningar, 
även utdrag, får endast genomföras med skriftlig 
tillåtelse av

ALoIS PÖTTINGER

Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H.

A – 4710 Grieskirchen

Alla rättigheter enligt lagen om upphovsmannarätten 
förbehålls.
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Gebr. PÖTTINGER  GMBH
Servicezentrum
Spöttinger-Straße 24
Postfach 1561
D-86 899 LANDSBERG / LECH
Telefon: 
Ersatzteildienst:  0 81 91 / 92 99 - 166 od. 169

Kundendienst:  0 81 91 / 92 99 - 130 od. 231

Telefax: 0 81 91 / 59 656

Alois Pöttinger 
Maschinenfabrik Gesellschaft m.b.H
A-4710 Grieskirchen
Telefon: 0043 (0) 72 48 600-0

Telefax: 0043 (0) 72 48 600-511

e-Mail: landtechnik@poettinger.co.at
Internet: http://www.poettinger.co.at

Gebr. PÖTTINGER  GMBH
Stützpunkt Nord
Steinbecker Strasse 15
D-49509 Recke
Telefon: (0 54 53) 91 14 - 0
Telefax: (0 54 53) 91 14 - 14

Pöttinger France
129 b, la Chapelle
F-68650 Le Bonhomme
Tél.: 03.89.47.28.30

Fax: 03.89.47.28.39


